11. Kapauras (a cardigan — kapauran). A woolen or knitted long jacket without collar.

12. Bays3ka (a blouse — 6;y3ka). Women'’s overcoat made of light cloth, looks like short slim fit chemise,
a light jacket.

13. Ceurior (a sweatshirt — Toincroska). A sweatshirt is kind of sweater whose individuality is in the
cutout. It’s made like hoody.

14. Tlapka (a parka — mapka). It’s a long jacket with zipper and with hood.

15. BombGep (a bomber — 6ombep). It’s a short jacket with elastic band on the sleeves and on the lower
edge.

16. Kopcer (a corset — kopcer). A wide elastic belt for spanning of waist.

17. XKaxker (a jacket — kyptka; mumkak). A short women’s overcoat.

18. Tlynosep (a pullover — mynoBep, cButep; to pull over — HageBaTh uepe3 roynoBy). A stockinet tightly
form-fitted jersey without a collar and fasteners.

19. Canpanuu (sandals — canmanun). Light summer leather shoes without heels.

20. Makunrom (a mackintosh — mempomoxaemoe manbto). It’s a coat made of rubberized cloth, a
waterproof coat.

21. T'namyp (a glamour — obastiue, ouapoBanue). It’s a demonstrative luxury.

22. Cexona-xenn (second — Bropoii; a hand — pyka). There are things which someone has already worn.

23. Mbiikanr (make up — makmsk). It’s an art of changing and improving traits using decorative
cosmetics.

24. MlomuHr (a shopping — moxo[ 3a mokynkam#u). Buying clothes in the shops.

25. lpecckon (a dress code — pekoMeHayeMbli cTiIIb omexasl). An obligatory uniform which must be
dressed for some event or for the job.

Conclusion. Thus, we came to a conclusion that there are plenty of English loan words in the Russian
language and we use them often in our every day. They rushed instantaneously into the Russian language and
exist here up to now.
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TOIIOHUMMUS BEJIOPYCCKOT O ITIOO3EPBS
B JINHI'BOKYJbTYPOJOI'NYECKOM ACIIEKTE

Kamopey B.H.,
mazucmpanm BLY umenu I M. Maweposa, . Bumebck, Pecnyonuxa benapyco
Hayunsiit pykoBogurens — Mesenko A.M., noktop ¢uio. Hayk, mpodeccop

TonoHnMuKa TpeAcTaBisieT cO0OH CPaBHUTEILHO MOJIOAYIO HAayKy, KOTOpas M3ydaeT reorpaduueckue
Ha3BaHUs. AKTHBHOE H3YYEHHE TOTIOHHMHKH OOYCIIOBJICHO TEM, YTO TeorpaduiecKkie Ha3BaHUs COJEp)KaT B
cebe mHpopManuio 00 HCTOPUH M KyJIbType 3THOCA. Byaydnm IpOIyKTOM 3THHYECKOTO CO3HAHHS, TONOHHMBI
MIOMOT'aI0T AKCIIMHUPOBATh MHOTHE CTOPOHBI JIyXOBHOW W MaTe€pHalIbHOM JKN3HM 4YelloBeKa. PernoHanbHbIe TO-
MOHUMBI TaK)Ke YKa3bIBAIOT Ha JIOMOJHUTEIbHBIE CBEJCHUS O Pa3BUTHH S3bIKA KAK CPEJICTBA BBIPAKEHUST HAPO -
HOT'O OMbITA: «... HA OCHOBE PYCCKOIl TOMOHUMHHU MOTYT OBITh BOCCO3/IaHbI T€ XapaKTepHbIE ISl IAHHOTO PErHo-
Ha reorpa)uuecKmie U KyJIbTYPHbBIE YEPThl, KOTOPbIE BKIOYEHBI B Cepy “TONOHMMHUYECKOTO BHICHHUS”, TO €CTh
MOTYT OTPAKATHCS B MECTHBIX CyOCTpaTHBIX Ha3BaHUIAX» [4].

Lenb < BBISIBUTH 0COOEHHOCTH TOMOHMMHKOHA benopycckoro I1003ephst ¢ TOUKK 3pEHUs! JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOTHHL.

Marepuan n Meroabl. MaTeprualioM JJIsl HCCIIEIOBaHMS MOCITYKHIIM ToIoHNMBI benopycckoro [oose-
pbsi. [Ipn aHanm3e MaTepuana MCIOIL30BAINCH OIMCATENFHO-aHATUTHYECKUH METOJ M 3JIEMEHTHI CTaTUCTHYe-
CKOT'O aHaJIu3a.

PesyabTaTsl u ux odcy:xkaenune. Ha reppuropun benopycckoro Iloosepsst pyHKIMOHMPYET Tpymma To-
MOHKMOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKAT aleJUIITHBBI CO 3HAaUCHUEM COLMAIIBHBIX U 9KOHOMHYECKUX siBiieHNH (14%):
bpoodwer, Bpoook, bpoo, I'ame, I'amey, 'amosuuu, I'amoswuna, I'amexoswuna, I'amu, [amoeo, Knaonuxu, Ile-
pebpoove, Ilpoxooka, Ilepexodyst, [Ipoxoowt, I[lepebpoovi, Xooyus, Xooywi, Ilepesos, Ilepesosnuxu. BonpmmH-
CTBO JIaHHBIX TOTIOHNMOB XapaKTePHU3yIOT TPAaHCIIOPTHBIE MyTH. Hanpumep, B ocHOBe TonmoHnMoB [ ame, I amey,
I'amosuuu, I'amoswuna 1 Op. IEXKUT TEPMUH «2amby — JOPOTa dyepe3 3a00JI09eHHOE MECTO, BBIMOIIEHHAs OpEB-
HaMHU WM XBOPOCTOM. B maHHyr0 rpyIimy BK/IIOYEHBI TaKHE HOMHUHAIMH, KaK XoO0ysl, X00yHb. DTH TONOHUMEI
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SBJISIFOTCSI HA3BaHUSIMU-OPUEHTUPAMH M 0003HAYarOT MepexoAabl yepe3 Oosora u peku. Homunanuu tuna byoda,
byouwe, Cmapas Byoa u np o0pa3oBaHbl OT OCHOBBEI YCTApEBILETO TEPMHUHA «6Hy0a», KOTOPBIA 0003HAYAT He-
0oJpIIOe CTPOCHUE, JIECHYIO CTOPOXKKY. [lo3ke «Oymamiy Ha3bIBaJ M OTHAIEHHBIC JISCHBIE CTPOCHUS, B KOTOPBIX
KWK Oy THUKH, TPOU3BOIAIINE AETOTh, CMOIY, IPEBECHBIN yroib [5].

B ocroBe TomtornMoB bpod, bpoovt, 03. Bpoono, bpooey, p. bpoous, bpooamun, bpoounuya, bpodoska n
IIp. JSKUT TEPMHUH «Op0o0» — MEIKOE METO B peKe, BO3MOKHOE JJIS Mepexoja, mpoe3ma. Takoe jke 3HaUCHHE
UMEIOT 1 HOMUHAWH Tuna Ilepegos, Ilepesosnuxu, Ilepexooyst u m.o.

WHTEpecHBIM C TOYKH 3peHHMS STHOIMHIBUCTUKH SBIIIETCS TONOHNM Yepysi. B 5TOM Ha3BaHWM 3amedyaTiieHbL
NPUMHUTHBHBIE ()OPMBI 3eMIICIENUSL: YepTamasi 3eMJIsl — 3TO 3eMJIsI, 00pabOTaHHAsI MPUMUTUBHBIM OpYANEM — depTa-
noM. B IpeBHOCTH YepTe:koM Haa3bIBAIK OPY/IHE Y COIIHUKOB B (hopMe HOXKa, CITyxKaIiee it pa3pesanus aépHa [3].

B ormenbHylo rpynmy Hamu ObUIM BBIAENEHBI TOIIOHHMBI, 0003HAYAIOIINE [IBETOBOE BOCIPUITHE MUPA!
benobpoowe, benoe, Benviti Mox, Yepusaswuna, Témnoe Boromo, Cunsanst, Cunsikogo, Yepnosémosra, Yeprozo-
cmoe, Yepnozemve, Yepneeuuu, Yepnuuanka, Yepnasxa, Yepnamol, Yepneyrxuii Mox, Uepneso, benwviti bop,
3enénviii bop, 3enénas/lyopasa, Yépnoiii Jlec, Benas Jluna, Kpacuwiii bepee, 03. benoe, benoozépck, Benrapyuu.
Omnn coctaBisoT 6% oT obuiero KoandecTBa TonoHUMoB benopycckoro [Toozepss.

Ha nccnenyemoii Teppuropin 3aUKCHPOBAHBI TAKXKE TOTIOHUMEI, COJCpPIKAIIUE B CBOCH CEMaHTHKE Xa-
PaKTEPUCTUKY CAMHX JKUTEIICH TaHHOW MECTHOCTH. ATICIUIATUB «0010mo» MOXeT 0003Ha49aTh KaKoil-mibo KoJ-
JICKTHB, XapaKTEPU3YIOMHUICI KOCHOCTEIO, 3acTOeM. Takoe 3HaUeHHEe MOTYT MIMETh TOITIOHUMEI Jledgenu, JleoHe-
6uyU — Ha3BaHUA-XaPAKTEPUCTUKH KUTEJCH («WICHUBBIC, MEIUIUTEIFHBICY). BeposTHa Takxke CBSA3b ¢ (paMmins-
MU, TPOUCXOAMIUMHU OT TPO3BHUI, B OCHOBY KOTOPHIX JIETTTH XapaKTEPUCTUKU KOHKpEeTHHIX yull [2]. U3naBHa
CUUTAETCs, YTO OOJIOTO — ITO MECTO, JIMIIEHHOE KHU3HH, I0ITOMY B IaHHYIO IPYIIy HAMU OBUTH TaK)Ke BKJIFOYe-
HBI TONOHUMBI [ 1ywionku u I 1ywuya, KOTOpbIe B CBOEH OCHOBE COAEPKAT AlTEJUIATUB «IIIyIIbY.

3akarouenue. B pe3ynbraTe MpoBeEHHOTO UCCIEIOBAHUSA CIeyeT OTMETUTh, UTO MPOLECC HOMUHALIUU
reorpayeckux 0OBbEKTOB HE SIBISETCS YHCTO JIMHIBUCTUUECKHM HPOLIECCOM U HE CBOIMUTCS K aKTy Ha3bIBaHHS
Kak TakoBoMy. OH HENOCPEICTBEHHO CBSI3aH C TeM OTPOMHBIM WH(OPMAIMOHHBIM II0JIEM, KOTOPOE CTOMT 32
KaXIbIM TOIIOHHMOM B OTICIBHOCTH W 32 TONOHUMHIYCCKHM IIPOCTPAHCTBOM B MenoM. KyieTypHO-
UCTOpUYECKas, COHaNbHAas, dCTeTHIeCKass HH(popMaIis B OONBIICH M MEHBIICH CTETICHH BCETa IPUCYTCTBY-
€T B COJIep’)KaHNH TONOHUMA. I, TeM He MeHee, KaK MUIIET CMOJICHCKHN HCCIeOBATEIh TONOHUMHYIECKON JICK-
cuku B.C. KapraBeHko, kaxaas u3 Kiaccu(pUKaIuii, Kakoi OBl HOJIHOM U IMOIPOOHOI OHAa HU OBIIa, OXBATHIBACT
JIVIIH 9aCTh JIMHTBUCTUYECKUX MPOOIIEM, CBI3aHHBIX; MPEXKJIE BCETO, C THITOJIOTHEH TOTIOHNMOB C TOYKH 3PECHHUS
XapakTepa uX IPOU3BOJAIINX OCHOB [6].
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CEMAHTHUYECKOE CPABHEHUE PYCCKHUX U TYPKMEHCKHUX ITAPEMUI
C YUCJOBbBIM KOMITIOHEHTOM

Kepumoe b.T., Omaposa K.C.,
cmyoenmot 1 kypca BI'Y umenu I1.M. Maweposa, . Bumebck, Pecnybnuka benapyco
Hayunsrit pykoBomutens — I'peunxo T.A., kaHI. Gpuion. HayK, JOIEHT

[Tapemun — 3TO MOCIOBHUIBI U TIOrOBOPKH, KOTOPbIE BMecTe ¢ (hpa3eosorn3MamMu BKIIOYAIOTCS BO (pa-
3eosiorndyeckuii poua s3pika. OHM OTpaKarOT HALMOHAJIBHBIE TPAIHULUH, KYJIbTYPY Hapo/a, ero CaMOCO3HAaHHeE.
CpaBHUTEIIEHO-COIOCTABUTEIIFHBIM aHAIN3 UX CEMAaHTUKH B PAa3HBIX S3bIKAaX MMeeT 0OJbLIOC 3HAYCHUE B JIMHT -
Buctuke. CyIecTBYIOT pa3HOTo pojia lapeMHH, OTpaXKalolue TeMy Tpy/a U JieHH, 1o0pa u 311a, PonuHel, apyx-
Ob1, 00BM n T.1. Hame BHUMaHue OylneT aKIEHTUPOBAThCS HA MapeMHUsiX, B KOTOPBIX MCHOJB3YIOTCS LUQPHI.
AKTYaJIbHOCTh JIaHHOHM TeMbI OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO CONOCTABJIEHHE CMBICIOBOIO M OOPa3HOrO COAEPKAHUS
TYPKMEHCKHX W PyCCKHUX MAapEMHUH SBIISCTCS HEAOCTATOUHO HCCIICAOBAHHBIM.
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